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Saietak 

BuduCi da se govornici razlikuju po dobi, spolu, drustvenom statusu i drugim 

parametrima, oni utjeeu na njihov naCin govora, izmeau ostalog i na njihov 

izbor leksickog materijala. Zanimalo nas je kako se ove razlike oCituju u uporabi 

i razumijevanju posunenica i tunica. Sastavili smo test kojim smo zeljeli vidjeti 

tko koristi vise posuaenica i tunica te tko iTt viSe razurnije s obzirom na razliku u 

ekonomskom statusu, spolu i dobi. 
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Semantika prirodnog jezika i metajezik semantike 

1. Uvod 

Nasc jezicno ponasanje odredeno je razliCitim eJcmentima. Neki su od hh 
elemenata drustvena klasa kojoj pripadamo te spol i dob, koji su uz drustvenu klasu 
tri osnovna elementa koji utiecu na jezicno ponasanje. 

S obzirom na sve jaci «prodor» stranih rijeCil, posebno anglizama, u svakodnevni 
go\'or i tiskane medije, zanimalo nas je koliko prosjecni ispitanici razumiju strane 
rijeCi na koje nailaze u novinama i koliko ih koriste u svom svakodnevnom govoru. 
Cilj nam je bio sastaviti test kojim bismo mogli ispitaJi tko koristi i razumije vise 
stranih rijcCi s obzirom na razlike u spolu, dobi i socioekonomskom statusu ispitanika. 
Da bismo ovo istrazivanjc stavili u tcorijski kontckst, navest cemo rezuItate razliCitih 
istrazivanja iz sociolingvisticke literature. 

2. Teorijski okvir 

V sociolingvistickoj literaturi nalazimo razlicita istrazivanja 0 tome na koji 
nacin odredene skupine ispitanika koriste razliCite nestandardne, vernakularne i 
dijalekatske te prestizne i nove oblike. (usp. Chambers, 1995; Coates, 1993; Eiskovits, 
1998; Gal, 1998) 

Razlicite socijalne karakteristike dijele neku zajednicu ili grupe Ijudi. Jedna je od 
njih pripadnost odredenoj drustvenoj klasi jer svaka klasa namece odredene norme 
ponasanja svojim pripadnicima. Neki su elementi klase obrazovanje, zanimanje, na6n 
stanovanja i zivota. U suvremenom je industrijsk01TI drustvu tesko napraviti jasne 
klasne podjele i tesko Je odrediti pripada li netko srednjoj iIi viSoj radnickoj klasi. 
Zato se kao najvazniji parametar uzima zanimanje koje je povezano s obrazovanjem 
i primanjima koji su socioekonomski pokazatelji ispitanikova statusa. U razliCitim se 
istrazivanjima obicno uspostavlja izmedu tri i pet skupina ispitanika s obzirom na 
njihov socioekonomski status. (Chambers, 1995) 

Uvijek je zanimljivo promatrati razlike u govoru i jeziku muskaraca i .lena. 
Istrazivanja su pokazala da se govor i jezik muskaraca i .lena uvelike razlikuju. Tako se 
muskarci i zene razlikuju u izgovoru, naCinju govorenja, izboru leksickog materijala, 
osjelljivosti na promjene u jeziku, prijemcivosti za promjene, kom.unikacijskilTI 
sposobnostima. Ispitivanja su pokazala da zene koriste vise prestiZnih elemenata u 
govoru od muskaraca, one Ll svim govorninl stilovima, formalnim i neformalnim, 
koriste manje nestandardnih oblika. (Coates, 1993) Zene koriste vise stilova i siri 
repel'toar varijanti. One su cesto nositeljice razliCitih jezicnih inovacija i «noviteta». 
(Gal, 1998) Kao sto nas profesija, drustveni status, geografska odredenost i spol 
smjestajll unutar nekog drustva, tako je i s dobi. Dob je vazna kao kulturoloska, ali 
i drustvena kategorija za odredivanje necijih prava, obaveza i privilegija. (Stilwell 
Peccei, 1999) Dobne se razlike odrazavaju u jezicima svijeta na razliCite nacine. Tako 
se u nekim jezicima pribjegava odredenom izgovoru ovisno 0 dobi govornika i 
sugovomika iIi se koristi poseban izgovor, pa cak i rjecnik za razgovor s djecom. 
RazliCiti 5U pokazatelji neCije dobi: npr. glas, lako nam jc po glasu prepoznati dob 
osobe s kojom razgovaramo, a da tu osobu i ne vidimo. Osim glasa i naCin govora, 
izbor leksika i komunikacijske vjestine takoder su razliCite ovisno 0 dobi. Mladi cesto 
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koriste poseban rjecnik koji je potrebno «prevoditi» starijima. (Stilwell Peccei, 1998) 
u adolescenciji se mladi izlazu sirem krugu vrsnjaka, postaju pokretljiviji, manje 
su pod kontrolom roditelj8 i njihov se govor i 118cin govorenja mijenjaju. Mladi 
su vezani uz vrsnjake i stvaraju grupe s obzirom na interese i stavove. Takve su 
grupe obicno cvrsto povezane i u~ecu i na jezicno ponasanje mladih. Tako mladi 
koji dijele zajednicke stavove, interese i ukuse «dijele» i rjecnik. (Chambers, 1995) 
RazliCita su sociolingvisticka ispitivanja pokazala da mladi Ijudi vise koyiste, i u 
formalnim i neforma1nim stilovima, nestandardne regiona1ne jezicne oblike nego je 
to slucaj s odraslima. Sta1no se koristimo razliCitim jezicnim stilovima ovisno 0 dobi, 
spolu, drustvenom statusu sugovornika kojima se obracamo. RazJikt~emo slucajni, 
uobicajeni stil govora, stil intervjua i citanje teksta koji je najformalniji stil. (Trudgill, 
1995) Najzanimljivije su nam situacije svakodnevne, uobicajene komunikacije kada 
koristimo neformalan stil govorenja, tzv. slucajni govor koji nije kontroliran, mada je 
u ispitivanjima upravo takvu situaciju i najteze postiCi. 

3. Opis testa 

Test se sastoji od tri dijela. Prvi je dio upitnik koji se sastoji od osnovnih pitanja 
o dobi, spo]u, obrazovanju, zaposlenju i znanju stranih jezika ispitanika. Drugi je dio 
test koji se sastoji od liste stranih rijeCi i teksta. Treci je dio intervju koji se sastoji od 
deset pitanja. 

Test smo proveli tako da su ispitanici Citali listu od dvadeset stranih rijeci i 
objasnjavali sto te rijeCi znace. Nismo se ogranicili samo na tudice ili samo posudenice 
jer u dnevnim novinama iz kojih smo uzima1i primjere naJazimo i jedne i druge, pa su 
i ovdje zastupljene obje kategorije. Rijeci su: look, cool, urbani ljudi, brand, lifestyle, dress 
codc, tailor made, casual, foto-sessioll, image, m07lovo!imzen, squash, trend, outdoor sport, 
e-mail, sms, bungee jumping, hip-hop, karaoke i tofu. To su rijeci koje se javljaju u dnevnim 
i ~ednim novinama, a za koje smo ocekivali da su i11 ispitanici barem susreli, ako ih 
i ne koriste ili im ne znaju znacenje. VeCina su rijeCi anglizmi jer su upravo anglizmi 
najccSce strane rijeci d,mas. Ova lista rijeci pokriva podrucje sporta, zabave, kulture 
odijevanja i zivljenja te racunalne i automobilske tehnologije. Uzeli smo ove rijeCi 
jer nisu usko vezane uz odredenu struku pa smo ocekivali da ce ih vetinu vecina 
ispitanika razumjeti, a neki od njih cak i koristiti. 

Intervju smo koristili da bismo ispita1i uporabu stranih rijeei u govonl. Pitanja 
u intervjuu odnosila su se na svakodnevni ispitanikov nacin zivota, 0 tome sto 
voli raditi u slobodno vrijeme, bavi li se sportom, gleda Ii te1eviziju, kakve stilove 
odijevanja preferira. Ovak"im pitanjima nastojali smo se barem donekle pribliziti 
uobicajenoj, svakodnevnoj komunikaciji u kojoj sugovornik manje kontrolira svoj 
naCin govora, pa tako i izbor leksickogmaterijala, nadajuCi se da cemo dobiti pribliznu 
sliku 0 tome koliko se koriste posudenice i tudice u svakodnevnoj komunikaciji. Sam 
naCin provodenja intervjua bio je opusten, u poznatoj oko1ini i atmosferi cia bismo 
mogli dobiti sto je moguce svakodnevniju situaciju i uobicajeniji naCin govora i 
izrazavanja. 

Deseto je pitanje u intervjuu glasilo: "Znate Ii sto su strane rijeCi i mozete Ii 
navesti barem tTi rijeci koje nisu hrvatske, a koje koristimo? Koristite Ii Vi strane 
rijeCi u svom svakodncvnom govoru i 5tO mislite u kolikoj mjeri ih koristite?» Time 
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smo h*1i dobiti subjektivnu govornikovu samoprocjenu,~. govornikov stay prema 
vlastitom govoru, koliko je svjestan prisutnosti stranih rijeCi u svom gOVOTU, i ujedno 
procijeniti jezienu svjesnost prosjeenoga govornika 0 stranim rijeCima. 

4. Ispitanici 

Upitnikom smo obuhvatili 20 ispitanika, od toga 12 zena i 8 muskaraca. Ispitanike 
smo s obzirom na dob podijelili u eetiri skupine: od 18 do 25 godina, od 26 do 39 
godina, od 40 do 60 godina te iznad 61 godine. U prve tri dobne skupine imali smo 
po 6 ispitanika, au eetvrtoj (iznad 61 godine) sarno dvoje. S obzirom na obrazovanje 
sve smo ispitanike podijelili u dvije skupine: ispitanici sa srednjim obrazovanjem i 
ispitanici s visim iii visokim obrazovanjem. Prvih je bilo sedmoro i drugih trinaest. 
Svi su ispitanici ui'ili strane jezike, u najvecem broju slucajeva engleski (14), zatim 
njemai'ki (10). Nekoliko ispitanika uCilo je talijanski, francuski i ruski. Vecina je strane 
jezike uCila u skoli, a neki i samoinicijativno na razliCitim teeajevima. Ovo je znai'ajno 
jer je znanje stranih jezika, ponajprije engleskog, od velike pomoCi u razumijevanju 
anglizama. 

5. Ocekivanja 

Oi'ekivanja u ovom ispitivanju temeljili smo na l'ezultatima dobivenima u 
spomenutim istrazivanjima iz literature, ali smo neke podjele, naravno, morali 
prilagoditi potrebama nasega istrazivanja. Kada se neku zajednicu dijeli s obzirom 
na pripadnost odredenim drustvenim klasama, l'azlieiti istrazivai'i pribjegavaju 
l'azliCitim elementima klase: obl'azovanju, zanimanju, naCinu zivota i s1. Za potrebe 
ovog ispitivanja napravili smo podjelu s obzirom na obrazovanje uz koje je usko 
vezano i radno mjesto, tako da smo s obzirom na profil ispitanika dobili dvije 
skupine: skupinu ispitanika sa srednjim struenim obrazovanjem i skupinu ispitanika 
s visokim ili visim obrazovanjem. Bilo bi zanimljivo prosiriti ispitivanje ina skupinu 
ispitanika koji nemaju formalno obrazovanje. Oeekivali smo da ce ispitanici s visim 
obrazovanjem znati viSe stranih rijeCi, posebno l'ijeei koje su vezane uz posao (npr. 
e-mail, brand) i l'ijei'i koje su vezane uz stil zivljenja (npl'. dress code, lifestyle). Oi'ekivali 
smo da ce u intel'vjuu ispitanici koristiti strane rijeCi zbog pitanja koja su im bila 
postavljana, ali i zbog nefonnalnog naCina provodenja intervjua. S obzirom na to da 
postoje razlike u govoru i jeziku muskaraca i zena te da su zene otvorenije novim 
elementima, pretpostavili smo da ce one koristiti vise stranih rijei'i nego muskarci, 
ali i da ce te razlike biti manje meau starijim ispitanicima nego meau mladima. 
Ocekivali smo da ce i u ovom i.spitivanju mladi. znati vise stranih rijeCi i da ce ih 
viSe koristiti u govoru, posebno rijeci koje su iz podruga sporta, glazbe i mode. U 
ranoj odrasloj dobi obieno razvijamo nacin govora koji se kasnije slabo mijenja, zato 
nismo ocekivali prevelike razlike u uporabi i razumijevanju stranih rijeCi izmedu 
mlade dobne skupine (izmedu 18 i 25 godina) i sljedece dobne skupine (26 do 39 
godina). Nesto vece razlike ocekivali smo izmedu ove dvije grupe u odnosu na stariju 
populaciju (iznad 61 godine). 
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Spomenuli smo podjelu ispitanika na cetiri dobne skupine: od 18 do 25 godina, 
od 26 do 39 godina, od 40 do 60 godina te iznad 61 godine. Na ovakvu smo se podjelu 
odluCili iz razHcitih socioloskih i kulturoloskih razloga. Izmedu 18. i 25. godine obicno 
se zavrsava s obrazovnim procesima, tako su i ispitanici iz ove skupine studenti i 
studentice Hi su netom zavrsili skolu i poceli raditi. Skupina od 26. do 39. go dine 
zanimljiva je jer ju saCinjavaju ispitanici koji su uglavnom zavrsili obrazovanje i 
zaposleni su i upravo se u ovoj dobi dalje profiliraju s obzirom na svoje zanimanje i uz 
to vezana primanja i socioekonomski status. Skupina je od 40. do 60. godine zanimljiva 
jer ocekujemo odredene konstante, manje promjena i manje sklonosti inovacijama 
u jeziku, jer su ispitanici u toj dobi osobe s vee izgradenim zivotnim navikama i 
stilovima zivljenja te stecenim navikama u jezicnom ponasanju. S obzirom na izabrani 
leksicki materijal (radi se 0 rijecima iz podruCja sparta, glazbe, mode, i tekstovima iz 
novinskih rubrika 0 zabavi i slobodnom vremenu) ocekivali smo da skupina iznad 61 
godine manje razumije i manje koristi strane rijeci. S obzirom na deseto pitanje, koje 
se odnosilo na jezicnu svjest govarnika 0 stranim rijecima, ocekivali smo da ee svi 
ispitanici znati sto su strane rijeCi i da ee ih nekoliko mob navesti. 

6, Rezultati testa razumijevanja rijeci 

U obradi razultata razumijevanja liste rijeci mozemo napraviti usporedbe 
razliCitih parametara, npr. mozemo usporedivati broj razumljivih rijeci s dobi 
ispitanika, sa spolom iIi obrazovanjem. Prikazat cemo neke rezultate razumijevanja 
stranih rijeCi i pojmova u odnosu na neke od parametara, Cime cemo moei vidjeli jesu 
Ii se i ocekivanja ispunila. Svi su ispitanici znali rijeCi cool iSMS, dok je rijeCi tailor 
made i brand znal0 sarno devet ispitanika. Grafikon 1. pokazuje koliko je ispitanika 
znalo znacenje pojedinih pojmova. 
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Graftkon 1. Razumijevanje stranih rijei5i i pojmova S obzirom na braj ispitanika 
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Rezultati pokazuju da su se neke od nasih pretpostavki ispunile. Tako su 
muskarci znali vise pojmova, ali ce se u rezultatima intervjua vidjeti da zene koriste 
vise stranih rijeCi i novih pojmova nego muskarci. Grafikon 2. pokazuje rezultate koje 
su postigli muskarci i zene u testu razumijevanja stranih rijeCi i pojmova. U pIOsjeku 
su muskarci znali 16,12 rijeci, a zene 14,83. 
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Grafikon 2. Razu7I1ijevanje stranih rijed i pojmovil S obzirom Ila spol 

Takoder su se potvrdila ocekivanja da ce ispitanici s visim obrazovanjem znati 
vise rijeCi od ispitanika sa srednjim obrazovanjem te da ce razlika izmedu muskaraca 
i zena s visokim obrazovanjem biti manja nego izmedu muskaraca i zena sa srednjim 
obrazovanjem. To se vidi u Grafikonu 3. 
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Grafikon 3. Razumijevanje stranih rijeCi i pojmovil S obzirom na obrazovanje i spol ispitanika 

7. Analiza rezultata intervjua 

Svakako su najzanimljiviji rezultati intervjua. Svi su ispitanici u odgovorima na 
pitanja koristili strane rijeci, bilo tudice, posucl:enice Hi prevedenice. Broj stranih rijeCi 
u odgovorima je izmedu 4 (koliko je imalo dvoje ispitanika) i najvise 16 (koliko je 
imalo takoder dvoje ispitanika). 5 obzirom na dobne skupine, prva skupina od 18. do 
25. godine u prosjeku je koristila 12,66 stranih rijee\ druga skupina 10,7 stranih rijeci, 
treea skupina 7,8 i cetvrta skupina 7 rijeCi. Ovi Stl rezultati u skJadu 5 ocekivanjima jer 
upravo najmlada skupina koristi najvise stranih rijeci, a najstarija najmanje, i broj se 
upotrijebljenih stranih rijeci smanjuje u skladu sa starosnom grupom. Ti su rezultati 
vidljivi na Grafikonu 4. 
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Grajlkon 4. Bmj upotrijcbZjcnih stranill rijdi s obzirom na pripadno5t starosnim skl.lpinama 

Takoder se pokazalo da zene koriste vise stranih rijeCi nego muskarci. Zene su u 
prosjeku koristile 10,9 stranih rijeCi, a muskarci 9,33. Ovakav smo rezultat ocekivali, tj. 
da ce zene koristiti vise stranih rijeci jer se u mnogim sociolingvistickim istrazivanjima 
pokazalo da zene opcenito koriste vise prestiznih i novijih oblika nego muskarci. 
Razlike su manje medu mladim muskarcima i zenama nego medu starijima. 

Posebno su zanimljivi odgovori na 10. pitanje koje se zapravo ticalo samoprocjene 
govornika 0 tome koriste Ii stral1e rijeci i ko1iko. Svi su ispitanici odgovorili da koriste 
strane rijeCi, neki misle da ih koriste viSe nego sto 5U toga svlesni, neki tvrde da se 
trude izbjegavati takve rijeCi, koristiti ih sto je moguce manje. Usporedili smo koliko 
su pojedini ispitanici upotrijebili stranih rijeCi u ovom intervjuu, s time sto sam; 
misle koliko ih koriste. Imali smo slucajeva gdje ispitanik kaze da ih koristi dosta, 
a upotrijebio ih je svega 9 u intervjuu, iIi pak neki smatraju da ih malo koriste ili 
rijetko, a upotrijebili su ih 16, sto je bio i najveci broj upotrijebljenih stranih rije!:i. 
Ocekivali smo da cemo dobiti razlicite rezultate s obzirom na to sto govornik misli 
koliko stranih rijeCi koristi i koliko ih zapravo koristi. Sarno je pet ispitanika rek10 da 
koristi malo iIi puno stranih rijeCi i zaista je u inten'juu i upotrijebilo toliko stranih 
rijeci. Jednak je broj muskaraca i zena krivo procijenio svoju upotrebu stranih rijeCi. 

Zanimljivi su i primjeri koje su ispitanici naveli kao tri strane rijeCi kad se to od 
njih trazilo. Deset je ispitanika navelo germanizme (npr. vesllwsina, smfnciger, cimer) 
kao primjere stranih rijeCi, takoder ih je deset navelo anglizme (npr. cool, casual, trend, 
in, marketing, tinejt.ler) kao primjere. Tri su ispitanika uz anglizme ili germanizme 
navela i turcizme (npT. pendzer, peskil; dzczva), a jedan ispitanik i talijanizme (npr. pijat, 
pinjur). Zanimljiv je podatak da su mladi ispitanici nabrajali uglavnom anglizme, 
a stariji germanizme, sto je pokazatelj i odredenih promjena u jezicnim utjecajima. 
Danas je ved u~ecaj engleskoga jezika i sve je vise anglizama u svakodnevnom zivotu 
i govoru, a sve manje germanizama koji se cuvaju u zagrebackom sociolektu, sto se 
i vidi upravo u govoru starije populacije. Sarno je dvoje ispitanika iz prve dobne 
skupine navelo germanizme i turcizme kao primjere, sto mozemo objasniti time da 
se radi 0 mladim ljudima koji zavrsavaju srednju skolu, pa su ocito i ovaj zadatak 
skolski rijesili. Grafikon 5. pokazuje sto su ispitanici naveli kao primjere stranih rijeci 
u hrvatskom s obzirom na dobne skupine. 
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Grafikon 5. Podjelil primjera kaje su ispitanici naveIi kao strane rijeei S obzirom na porijeklo 
u odnosu na starosne skupine ispitanika 

8. Zakljucak 

Iako se radi 0 malom, pilot-istrazivanju na svega 20 ispitanika, neka su se nasa 
ocekivanja ispunila. Iz rezultata je vidljivo da su se ispunila ocekivanja s obzirom na to 
koriste Ii i razumiju Ii viSe stranih rijeci miadi iIi stariji ispitanici, zene iIi muskarci te 
ispitanici s visim ilinizim obrazovanjem. Tako se potvrdilo ocekivanje da ce zene koristiti 
vise stranih rijeci nego muskarci, da ce opcenito miadi ispitanici i razumjeti i koristiti 
viSe stranih rijeci nego stariji. Takoder se pokazalo da se broj razumljivih i upotrijebljenih 
stranih rijeci smanjuje kako raste starost ispitanika. Ispitivanjem nisu bili obuhvaceni i 
ispitanici koji imaju sarno osnovno skolsko obrazovanje, ali pretpostavljarno da bi oni 
razumjeli i vjerojatno i koristili manje posudenica i tucl:ica nego druge dvije obrazovne 
skupine. Takoder pretpostavljamo da bi bile vece razlike izmedu ispitanika s osnovnim 
obrazovanjem i ispitanika s visokim, nego sto su to razlike medu ispitanicima s visokim 
i sa srednjim obrazovanjem. Svakako bi se ovakvo istrazivanje moglo prosiriti na veti 
broj ispitanika, ukljucujuCi i trecu obrazovnu skupinu, dme bi i rezultati bili relevantniji. 
Zanimljivo bi bilo prosiriti istrazivanje i na taj nacin da se obuhvate razlicite regije, kako 
bi se moglo vidjeti postoje Ii i regionalne razlike s obzirom na razumijevanje i upotrebu 
stranih rijeCi razliCitih skupina ispitanika. 
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Biljeska 

U ovom radu pojmom strana rijeei obuhvacamo i tudice i prevedenice. Ne isticemo 
razliku medu njima jer nam je za ovakvo istraZiyanje bilo najvaznije obuhvatiti rijeci 
stranog porijekla, ne prayed razliku prema tome jesu Ii te rijeci prilagodene sustavu 
hrvatskoga jezika ili su mu neprilagodene. 
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ON THE USE AND UNDERSTANDING OF FOREIGN WORDS 

Abstract 

It is well known that speakers are differentiated according to their age, gender 

and economic status and that these differences influence their way of speaking, 

but also the kind of lexical material they will use. We wanted to find out how 

these d~f!ereJlces are visible in the speakers' choice of loalls. We made a test to 

find out who uses more loans and who understands more of them considering the 

speakers' age, gender and economic status. 


Key words: 

foreign words, loans, usage, understanding 


690 




